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1. PRESENTAZIONE 

Le GALASSIA sono impastatrici per pasta, di varie dimensioni e modelli, 
ideate per incontrare le varie richieste dei clienti. 

 
Sono progettate e costruite con un’elevata qualità, in modo da richiedere 

poca manutenzione e per durare a lungo nel tempo. 
 
La costruzione è stata particolarmente curata. L’utilizzo di acciaio inox 

nella parte strutturale e la semplicità della macchina garantiscono facilità 
nella pulizia e lunga durata. 

 
Il Costruttore Vi ringrazia per la preferenza accordataci nell’acquisto di 

questo prodotto. Ci pregiamo di ricambiare la Vostra fiducia impegnandoci, 
come ormai da decine di anni, nella fabbricazione di prodotti di qualità, 
senza inutili e controproducenti restrizioni nella scelta dei materiali migliori. 

 
Per consentirVi di utilizzare al meglio la Vostra nuova impastatrice, Vi 

invitiamo a seguire attentamente quanto descritto nel presente manuale.  
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2. COME USARE QUESTO MANUALE 

 I paragrafi contrassegnati da questo simbolo contengono 

informazioni essenziali per la sicurezza. Devono essere letti tutti sia 

dagli installatori che dall’utente finale e dai suoi eventuali dipendenti 

che fanno uso dell’apparecchiatura. La Ditta costruttrice non si 

assume alcuna responsabilità per i danni derivati dal mancato 

rispetto delle norme indicate in questi paragrafi. 

 

  Questo simbolo, posizionato in vari punti della macchina, 

serve ad avvisare l'utilizzatore della presenza di "pericolo di 

tensione" non isolata all'interno dell'involucro del prodotto che può 

essere di potenza tale da costituire rischio di incendio o di 

folgorazione per le persone. 

 

 I paragrafi contrassegnati da questo simbolo contengono 

informazioni importanti per evitare azioni che possano arrecare 

danno all’apparecchiatura. È nell’interesse dell’utente leggere 

attentamente anche queste indicazioni. 

 

 Si raccomanda di conservare con cura il presente manuale 
d’installazione uso e manutenzione in un luogo vicino all’apparecchiatura, 
in modo che sia facilmente e prontamente consultabile. Il presente 
manuale deve accompagnare la macchina in caso di trasferimento ad altro 
proprietario, in quanto non può considerarsi completa e sicura senza di 
esso. 

Prendete nota del codice e della revisione che sono indicati dietro la 
copertina del manuale. Nel caso questa copia vada smarrita o distrutta 
potete ordinarne un’altra citando i suddetti dati. 

 

 Questo manuale si compone di numerosi capitoli. Dovrebbero 
essere letti tutti sia dagli installatori e manutentori che dall’utente finale, in 

funzione della sicurezza nell’utilizzo e al fine di ottenere i migliori risultati 
da questo prodotto. 

Ciò nonostante diamo di seguito alcune indicazioni utili ai fini di una 
consultazione più rapida dei vari capitoli. 

 

Il capitolo 3 indica il campo di utilizzazione dell’apparecchiatura e ne 
fornisce le caratteristiche e tutti i numeri che possono essere necessari per 
la scelta, l’installazione e l’uso. Va usato come punto di riferimento per 
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verificare che l’impiego che si intende fare dell’apparecchio rientri fra quelli 
previsti e ogniqualvolta sia necessario conoscere il valore esatto di una 
grandezza relativa alla macchina. 

 

Il capitolo 4 fornisce tutte le informazioni necessarie per l’installazione 
dell’apparecchiatura. È indirizzato al personale specializzato, ma dovrebbe 
essere letto in anticipo anche dall’utente finale, per poter predisporre o far 
predisporre i locali e gli impianti necessari per il funzionamento 
dell’apparecchio. 

 

I capitoli 5 e 6 sono indicati per l’utente che deve imparare ad usare 

la macchina. Essi guidano l’utente nelle operazioni indispensabili per 
l’accensione, l’uso e lo spegnimento dell’apparecchiatura in condizioni di 
sicurezza. 

 

Il capitolo 7 fornisce tutte le informazioni necessarie alla pulizia e 
manutenzione dell’apparecchiatura; ovvero tutte quelle operazioni che 
devono essere effettuate dall’utente per garantire che la macchina continui 
a funzionare in condizioni di sicurezza, che siano assicurate adeguate 
condizioni igenico-sanitarie e che si ottengano sempre i migliori risultati. 

Completano il capitolo, la parte relativa alla manutenzione che riporta 
una serie di disegni esplosi dell’apparecchiatura per facilitare l’ordinazione-
sostituzione di eventuali parti danneggiate, e la descrizione 
dell’equipaggiamento elettrico che viene fornito assieme alla macchina. 

 Tali operazioni di manutenzione devono essere effettuate da 
personale specializzato. 

 

Il capitolo 8 offre informazioni nel caso la macchina venga messa in 
disuso. 
 

 Il Costruttore si riserva di aggiornare la produzione e i manuali, 
senza l’obbligo di aggiornare la produzione e i manuali precedenti, se non 
in casi eccezionali.
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3. SPECIFICHE TECNICHE 

3.1 Identificazione del prodotto 

Questo manuale si riferisce all’impastatrice GALASSIA, per tutti i modelli 
e versioni previste. 

3.2 Rispondenza alle direttive 

L’impastatrice GALASSIA, riporta la marcatura obbligatoria  che 
garantisce la corrispondenza alle seguenti direttive europee: 

 
2014/35/CE Direttiva Bassa Tensione;  
2014/30/CE Direttiva Compatibilità Elettromagnetica;  
2006/42/CE Direttiva Macchine;  
1935/2004/CE Regolamento Oggetti destinati a venire in Contatto con i 

Prodotti Alimentari. 
 
Inoltre nella progettazione è fatto riferimento alle seguenti norme: 
 

- UNI EN 292-1, UNI EN 292-2. Concetti base per la sicurezza delle 
macchine e principi generali per la progettazione. 

- UNI EN 294 Distanze di sicurezza. 
- UNI EN 349 Scarto minimo per prevenire lo schiacciamento. 
- EN 453 Macchine per la produzione di prodotti alimentari – Impastatrici. 

3.3 Uso previsto 

L’impastatrice GALASSIA è stata progettata esclusivamente ad uso 
alimentare per soddisfare le esigenze di lavorazione di impasti a base di 
farina di cereali, acqua, sale, zucchero, grasso e olio con prevalente 
destinazione d’uso di pizzerie e piccoli panifici. È essenzialmente costituita 
da una vasca rotante, entro la quale si trova l’utensile, denominato spirale, 
entrambi costruiti in acciaio inox, che ruota sul proprio asse. 

 

 La destinazione d’uso sopra riportata e le configurazioni previste per 

queste apparecchiature sono le uniche ammesse dal Costruttore: non 

utilizzare l’apparecchiatura in disaccordo con le indicazioni fornite.  
 
Le impastatrici GALASSIA sono destinate ad un uso professionale da 

parte di personale qualificato. 
 

 La destinazione d’uso indicata è valida solo per apparecchiature in 
piena efficienza strutturale, meccanica e impiantistica. 
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 Non esistono particolari limiti della macchina per la propria 
destinazione d’uso. Unico limite, salvo diversa indicazione, è la durezza 
dell’impasto realizzabile, che si esprime nel limite minimo del 45% di litri 
d’acqua sul peso espresso in chilogrammi della farina da impastare. 

La capacità massima della farina è riportata nella Tab. 3.1. e 3.2. 
 
In caso di utilizzo continuo lasciar riposare la macchina alcuni minuti, tra 

un impasto e l’altro, al fine di non surriscaldare la trasmissione a cinghie. 
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3.4 Specifiche tecniche 

Le seguenti tabelle riportano le specifiche tecniche dei vari modelli. 
 

 
GALASSIA 

8/8S 12/12 S 18/18S 25/25S 35/35S 45S 60S 

Peso 45 kg 48 kg 75 kg 82 kg 125 kg 155 kg 180 kg 

Larghezza (A) 300 mm 340 mm 385 mm 420 mm 480 mm 520 mm 570 mm 

Profondità (B) 590 mm 630 mm 730 mm 760 mm 840 mm 890 mm 950 mm 

Altezza (H) 570 mm 570 mm 660 mm 660 mm 760 mm 870 mm 920 mm 

Dimensioni 
vasca 

ø280x 
195 (12l) 

ø317x 
210 (16l) 

ø365x 
240 (23l) 

ø400x 
260 (32l) 

ø450x 
260 (41l) 

ø500x 
340 (64l) 

ø550x 
340 (82l) 

Potenza totale 
0,37 kW 
0,75 kW 

0,55 kW 
0,75 kW 

0,55 kW 
0,75 kW 

0,75 kW 
1,1 kW 

1,1 kW 
1,5 kW 

1,1 kW 
1,8 kW 

1,1 kW 
1,8 kW 

Tensione di 
alimentazione 

230 V/ 
400 V 

230 V/ 
400 V 

230 V/ 
400 V 

230 V/ 
400 V 

230 V/ 
400 V 

230 V/ 
400 V 

230 V/ 
400 V 

Frequenza 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 

1°vel. vasca 13 giri/min 13 giri/min 12 giri/min 12 giri/min 12 giri/min 12 giri/min 12 giri/min 

2°vel. vasca 20 giri/min 20 giri/min 19 giri/min 19 giri/min 19 giri/min 19 giri/min 19 giri/min 

1°vel. spirale 83 giri/min 83 giri/min 77 giri/min 77 giri/min 80 giri/min 80 giri/min 80 giri/min 

2°vel. spirale 129 giri/min 129 giri/min 120 giri/min 120 giri/min 120 giri/min 120 giri/min 120 giri/min 

Peso pasta 8 kg 12 kg 18 kg 25 kg 35 kg 45 kg 60 kg 

Peso max. 
farina (H2O al 
50%) 

5 kg 8 kg 12 kg 16 kg 23 kg 30 kg 40 kg 

Temperatura 
ambiente 

max. 40°C 

Umidità 
relativa 

max.95 

Livello di 
rumore 

< 70 decibel 

Tabella 3.1. Specifiche tecniche. 

 ATTENZIONE: - i modelli GALASSIA, sono ad 1 velocità; 
- i modelli GALASSIA S, sono a 2 velocità. 

 
Fig. 3.1. Galassia 
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GALASSIA 

SPECIAL 

GALASSIA 

SUPER 

18S 25S 18S 25S 

Peso 75 kg 82 kg 75 kg 82 kg 

Larghezza (A) 385 mm 420 mm 385 mm 420 mm 

Profondità (B) 730 mm 760 mm 730 mm 760 mm 

Altezza (H) 660 mm 660 mm 660 mm 660 mm 

Dimensioni 
vasca 

ø365x240 
(23l) 

ø400x260 
(32l) 

ø365x240 
(23l) 

ø400x260 
(32l) 

Potenza totale 
0,55 kW 
0,75 kW 

0,75 kW 
1,1 kW 

0,55 kW 
0,75 kW 

0,75 kW 
1,1 kW 

Tensione di 
alimentazione 

230 V/ 400 
V 

230 V/ 400 V 
230 V/ 400 

V 
230 V/ 400 

V 

Frequenza 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 

1°vel. vasca 12 giri/min 12 giri/min 12 giri/min 12 giri/min 

2°vel. vasca 19 giri/min 19 giri/min 19 giri/min 19 giri/min 

1°vel. spirale 77 giri/min 77 giri/min 77 giri/min 77 giri/min 

2°vel. spirale 120 giri/min 120 giri/min 120 giri/min 120 giri/min 

Peso pasta 18 kg 25 kg 18 kg 25 kg 

Peso max. farina 
(H2O al 50%) 

12 kg 16 kg 12 kg 16 kg 

Temperatura 
ambiente 

max. 40°C 

Umidità relativa max.95 

Livello di rumore < 70 decibel 

Tab. 3.2. Specifiche tecniche Galassia versione SPECIAL e SUPER 
 

 ATTENZIONE: i modelli GALASSIA versione SPECIAL e SUPER 
sono solo a 2 velocità. 

 
                                 Fig. 3.2. Galassia SPECIAL                             Fig. 3.3. Galassia SUPER  

                                  modello a testa ribaltabile.                 modello a testa ribaltabile e vasca estraibile.
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4. INSTALLAZIONE 

 ATTENZIONE: Le presenti istruzioni per l’installazione sono ad 

uso esclusivo del personale qualificato per l’installazione e la 
manutenzione di apparecchiature elettriche. L’installazione da parte di 
persone non qualificate può causare danni all’apparecchiatura, a persone, 
animali o cose. 

 
Inoltre, ove sia necessario, apportare modifiche o completamenti agli 

impianti elettrici dell’edificio per l’installazione dell’apparecchiatura, chi 
esegue tali modifiche deve provvedere alla certificazione che i lavori siano 
stati eseguiti secondo le norme vigenti nel Paese di installazione. 

4.1 Controllo alla consegna 

Salvo accordi diversi, i prodotti vengono accuratamente imballati in 
apposito materiale che li protegge dagli urti durante il trasporto e vengono 
consegnati al trasportatore nelle migliori condizioni. 

Consigliamo comunque di controllare l’imballo alla consegna, per 
verificare la presenza di segni di danneggiamento. In caso positivo far 
annotare la cosa sulla ricevuta che deve essere firmata dal conducente. 

 
Una volta disimballato l’apparecchio, controllare se ha riportato danni. 
 
All’interno dell’imballo, oltre all’apparecchiatura, vi sono le Istruzioni per 

l’uso e la Dichiarazione di Conformità. 
 
In caso di danni all’apparecchiatura e/o mancanza di parti, considerare 

che il trasportatore accetta reclami solo entro 15 giorni dalla consegna e 
che l’ Azienda costruttrice non risponde dei danni subiti dai propri prodotti 
durante il trasporto. Siamo comunque a Vostra disposizione per assisterVi 
nel presentare il Vostro reclamo. 

 

 In caso di danni non tentare di utilizzare l’apparecchiatura, ma 
rivolgersi a personale professionalmente qualificato. 

4.2 Scelta del luogo di installazione 

Il buono e durevole funzionamento dell’apparecchiatura dipende anche 
dal luogo nel quale viene installata, è perciò consigliabile valutare bene il 
luogo ancor prima che vi venga consegnata. 

 
Installare la macchina in un luogo asciutto e facilmente accessibile sia 

per l’uso, che per la pulizia e la manutenzione. La zona circostante 
l’apparecchiatura deve essere tenuta sgombra per facilitare tali operazioni 
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e per garantire un’adeguata ventilazione. A tal fine lasciare tra 
l’apparecchiatura e le pareti del locale e/o da altre apparecchiature le 
distanze minime dai muri come indicato nella Fig.4.1. Posizionare la 
macchina in un luogo atto alla destinazione d’uso della stessa nella 
condizione di sicurezza. Il locale dovrà essere dotato di sufficiente 
illuminazione e aerazione. 

Questo consentirà, inoltre, di operare nelle condizioni di sicurezza, 
evitando possibili schiacciamenti e/o trascinamenti tra vasca e muro; la 
macchina così sistemata è stabile e non necessita di ancoraggio a terra. 

 

 
Fig. 4.1. Posizionamento della macchina 

 

 Bisogna infine assicurarsi che la temperatura e l’umidità relativa non 
superino mai (nemmeno durante il funzionamento della macchina stessa o 
di forni eventualmente presenti nello stesso locale) i valori massimi e 
minimi indicati nelle caratteristiche (cap. 3.4). Il superamento in particolare 
della temperatura o dell’umidità relativa massima può facilmente e 
imprevedibilmente mettere fuori uso o danneggiare le apparecchiature 
elettriche, creando situazioni di pericolo. 

4.3 Movimentazione 

L’apparecchiatura viene fornita completa di tutte le sue parti in un 
apposto imballo chiuso e fissato con delle regge. 

 
L’apparecchiatura deve essere scaricata dal mezzo di trasporto 

sollevandola con un’adeguata attrezzatura. Durante il sollevamento evitare 
strappi o bruschi movimenti. Per il trasporto dell’apparecchiatura fino al 
luogo d’installazione utilizzare un carrello a ruote di portata adeguata.  

 

 Accertarsi che i mezzi di sollevamento abbiano una portata 
superiore al peso del carico da sollevare. 

 
Al manovratore dei mezzi di sollevamento spetterà tutta la responsabilità 

del sollevamento dei carichi. 
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 Fare attenzione che i bambini non giochino con i componenti 
dell’imballo (es. pellicole e polistirolo). Pericolo di soffocamento! 

 

 In tutti i casi, onde evitare movimenti imprevisti, bisogna tener conto 
della posizione del baricentro. 

4.4 Collegamento elettrico 

 Prima di effettuare qualsiasi collegamento, controllare che le 
caratteristiche della rete elettrica, corrispondano alle caratteristiche di 
alimentazione richieste dalla macchina (cap. 3.4). 

 

 L’impastatrice GALASSIA viene fornita con un cavo elettrico + cavo 
di terra per permettere il collegamento dell’apparecchio alla rete elettrica, 
secondo l’alimentazione richiesta (cap. 3.4). In ottemperanza alle norme di 

sicurezza vigenti, è obbligatorio collegare il conduttore di terra (giallo-

verde) ad un sistema equipotenziale la cui efficienza deve essere 

correttamente verificata secondo le norme in vigore. 
 
La presa della rete elettrica deve essere facilmente accessibile e non 

deve richiedere nessuno spostamento dopo l’installazione della macchina. 
Inoltre la distanza tra la macchina e la presa deve essere tale da non 
provocare la tensione del cavo di alimentazione. Il cavo stesso non deve 
mai trovarsi sotto i piedini della macchina. 

 

 Se il cavo di alimentazione risulta danneggiato deve essere 
sostituito dal servizio di assistenza tecnica o da un tecnico qualificato in 
modo da prevenire ogni rischio. 

 
Facendo riferimento alle indicazioni per il funzionamento, mettere in 

moto la macchina e verificare che la spirale giri nel senso indicato dalla 
freccia posta sul telaio frontale sotto la vasca. Se ciò non si verifica, 
invertire sulla spina la posizione di due fili di fase. La macchina non 
necessita di nessun altro tipo di regolazione ed è pronta per l’uso. 

 
Il Costruttore non risponde dei danni derivanti dalla mancata osservanza 

delle suddette norme.
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5. FUNZIONAMENTO E USO 

5.1 Preparazione dell’impastatrice per l’uso 

 Se l’impastatrice è appena stata installata o se non è stata utilizzata 
per alcuni giorni, prima di utilizzarla è necessario pulirla completamente, 
secondo quanto indicato nel capitolo 7, per eliminare residui di 
fabbricazione, accumuli di polvere o altre sostanze che potrebbero 
contaminare i prodotti alimentari. 

5.2 Descrizione dei comandi 

 
Fig. 5.1. Pannello comandi a una velocità 

 

  
Fig. 5.2. Pannello comandi a due velocità 

 

LEGENDA: 

1. Pulsante di emergenza: arresta in qualsiasi momento ed in modo 
continuativo, salvo successivo disinserimento, la rotazione della vasca 
e della spirale. (Fig. 5.1. n°1) 

2. Pulsante di marcia: comanda, con coperchio di protezione abbassato 
e pulsante di emergenza disinserito, il funzionamento della macchina 
(Fig. 5.1. n°2) 

3. Spia rete (Fig. 5.1. n°3). 
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4. A richiesta, la macchina può essere fornita a due velocità; in tal caso, 
sarà presente nel pannello comandi un secondo pulsante di marcia 
(Fig.5.2. n°4). 

5.3 Caricamento della macchina 

Introdurre nella vasca, dopo avere sollevato il coperchio di protezione, 
gli ingredienti della ricetta nella quantità complessiva massima della 
capacità di impasto indicato in Tab. 3.1. e 3.2. 

Rispettare il limite massimo di durezza dell’impasto, come indicato al 
cap. 3.3. 

Nessuna particolare prescrizione è data sull’ordine di introduzione degli 
ingredienti. 

5.4 Funzionamento  

Eseguito l’allacciamento elettrico e verificato il senso di rotazione della 
spirale dare tensione alla macchina (cap. 4.4.). 

 
Sollevare il coperchio di protezione e procedere al caricamento (cap. 

5.3.), quindi abbassare il coperchio di protezione - per i modelli GALASSIA 
SPECIAL e GALASSIA SUPER, la testa deve essere agganciata - 
riarmare il pulsante di emergenza e premere il pulsante di marcia. La 
macchina provvederà a svolgere la lavorazione desiderata. 

 
Quando il processo è giunto al termine arrestare la macchina. Questa 

operazione può essere fatta mediante l’intervento del pulsante di 
emergenza o tramite il sollevamento del coperchio di protezione con 
macchina in movimento. Si consiglia, per eseguire l’aggiunta di ingredienti, 
di utilizzare l’apposita fessura ricavata sulla protezione.  

5.5 Scarico pasta  

Per i modelli GALASSIA SPECIAL, una volta ultimata la lavorazione, 
sganciando la testa, tirando la leva posta nella parte inferiore della stessa, 
e ribaltandola si può accedere alla vasca. 

Per i modelli GALASSIA SUPER, dopo avere sganciato e ribaltato la 
testa, si può estrarre la vasca, alzandola con decisione. 

 

 ATTENZIONE! Per riattivare la macchina, è obbligatorio 
l’abbassamento della testa della macchina e nel caso della GALASSIA 
SUPER, anche dell’inserimento della vasca. 
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6. AVVERTENZE PER LA SICUREZZA 

6.1 Divieti ed obblighi per la prevenzione degli infortuni 

 Leggere attentamente le avvertenze riassunte in questo capitolo 

in quanto forniscono importanti indicazioni riguardanti la sicurezza. 
 
Divieto di installare accessori che non siano rispondenti alle norme di 

sicurezza. 
 
Fare ispezionare regolarmente il Vostro apparecchio da un tecnico 

qualificato per poter garantire la Vostra sicurezza. 

6.2 Dispositivi di sicurezza contro i rischi meccanici 

La zona di lavoro della spirale, situata all’interno della vasca, è protetta 
mediante un riparo in plexiglass trasparente con una feritoia per 
aggiungere gli ingredienti. Tale riparo, essendo una protezione continua, 
limita lo sviluppo delle polveri restando nei limiti tollerabili. Inoltre, essendo 
fulcrato alla testata della macchina, è dotato di un interblocco elettrico di 
sicurezza che, nel momento in cui il riparo venisse alzato fin che la 
macchina fosse in lavorazione, la stessa si blocca. Per riprendere la 
lavorazione, è necessario premere il pulsante di marcia. Un altro 
interblocco, per i modelli GALASSIA SPECIAL (modello a testa ribaltabile) 
e GALASSIA SUPER (modello testa ribaltabile e vasca estraibile), è 
situato nella parte posteriore della testa, in modo da evitare che la stessa 
venga ribaltata con la spirale in movimento. Il pericolo di trascinamento tra 
la vasca e la struttura è evitato mantenendo la distanza fra i due superiore 
ai 30 mm, in rispetto alla normativa “distanze di sicurezza”. Tutti gli organi 
di trasmissione sono racchiusi dentro la struttura della macchina, 
raggiungibili soltanto attraverso la rimozione delle protezioni o dei carter di 
chiusura. 

6.3 Dispositivi di sicurezza contro i rischi elettrici 

Tutti i componenti elettrici soggetti alla tensione nominale ed i motori 
elettrici di per se stessi sono racchiusi entro custodia con grado di 
protezione IP 54. 

Gli organi di comando funzionano a bassa tensione in 24 volt e sono 
racchiusi entro custodie con grado di protezione IP 54. 

La macchina è predisposta per il collegamento a terra contro i rischi da 
contatto indiretto. 

Il circuito elettrico di potenza e di comando è dotato di propri dispositivi 
di protezione contro i cortocircuiti e i sovraccarichi. 
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6.4 Avvertenze per l’installatore 

Verificare che le predisposizioni all’accoglimento dell’apparecchiatura 
siano conformi ai regolamenti locali, nazionali ed europei. 

 
- Osservare le prescrizioni indicate nel presente manuale. 
- Non effettuare collegamenti elettrici volanti con cavi provvisori o non 

isolati. 
- Verificare che la messa a terra dell’impianto elettrico sia efficiente. 
- Usare sempre i dispositivi di sicurezza individuale e gli altri mezzi di 

protezione previsti per legge. 

6.4.1 Avvertenze per l’utilizzatore 

Le condizioni ambientali del luogo dove viene installata l’apparecchiatura 
deve avere le seguenti caratteristiche: 
- essere asciutto; 
- fonti idriche e di calore adeguatamente distanti; 
- ventilazione ed illuminazione adeguata e rispondenti alle norme 

igieniche e di sicurezza previste dalle leggi vigenti; 
- il pavimento deve essere piano e compatto per favorire una pulizia 

accurata; 
- non devono essere posti nelle immediate vicinanze della 

apparecchiatura, ostacoli di qualunque natura che possano 
condizionare la normale ventilazione della stessa. 

 
Inoltre l’utilizzatore deve: 

- fare attenzione che i bambini non si avvicinino con l’apparecchiatura in 
funzione. 

- Osservare le prescrizioni indicate nel presente manuale. 
- Non usare impropriamente la macchina, ma attenersi scrupolosamente 

all'uso per il quale è stata concepita. 
- Non rimuovere o manomettere i dispositivi di sicurezza 

dell’apparecchiatura. 
- Mantenere in efficienza i sistemi di sicurezza. 
- Prestare sempre la massima attenzione. 
- Eseguire tutte le operazioni con la massima sicurezza e calma. 
- Rispettare le istruzioni e gli avvertimenti evidenziati dalle targhette 

esposte sull’apparecchiatura. Le targhette sono dispositivi 
antinfortunistici, pertanto devono essere sempre perfettamente leggibili. 
Qualora risultassero danneggiate ed illeggibili è obbligatorio sostituirle, 
richiedendone il ricambio originale al Costruttore. 

- Alla fine di ogni utilizzo, prima delle operazioni di pulizia e/o 
manutenzione togliere l’alimentazione elettrica. 
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 ATTENZIONE: In fase di lavoro è assolutamente vietato rimuovere 
le protezioni di sicurezza, vista la presenza di organi in movimento che 
possono provocare lo schiacciamento delle mani. 

 

 In caso di incendio non usare estinguenti liquidi, ma esclusivamente 
estinguenti a polveri. 

6.5 Avvertenze per il manutentore 

 Togliere l’alimentazione elettrica prima di intervenire su parti 
elettriche, elettroniche e connettori. 

 
- Usare sempre i dispositivi si sicurezza individuale e gli altri mezzi di 

protezione. 
- Prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione assicurarsi che 

l’apparecchiatura, nel caso sia stata utilizzata, si sia raffreddata. 
- Qualora anche uno dei dispositivi di sicurezza risultasse non tarato 

correttamente o non funzionante, l’apparecchiatura è da considerarsi 
non funzionante. 
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7. PULIZIA E MANUTENZIONE 

 La pulizia va effettuata ad apparecchio spento e a temperatura 
ambiente, avendo preventivamente tolto l’alimentazione elettrica. 

 
La manutenzione settimanale può essere eseguita a cura dell’utilizzatore 

e comunque sempre nel rispetto di tutte le norme di sicurezza contenute 
nel presente manuale. Una semplice, ma frequente ed accurata, pulizia 
garantisce un efficiente rendimento ed un regolare funzionamento della 
macchina. 

 

 Utilizzare sempre i dispositivi di protezione individuale e operare 
sempre con attrezzature appropriate per la manutenzione. 

 

 Non usare getti d’acqua, poiché possono penetrare nel quadro 
elettrico e danneggiarlo con conseguente pericolo di folgorazione e/o 
avviamenti intempestivi. 

 
È opportuno lavare le varie parti asportabili prima che i residui alimentari 

si siano seccati. 
 

 Non usare strumenti abrasivi (spugne abrasive e simili) poiché a 
lungo andare tolgono la lucentezza alle parti in acciaio inox, e 
rimuoverebbero in breve tempo lo strato protettivo della lamiera alluminata, 
facendola arrugginire rapidamente.  

 

 Sono da escludere detergenti contenenti cloro.  
 

 Terminata la manutenzione o le operazioni di riparazione, prima di 
rimettere l’apparecchiatura in servizio, reinstallare tutte le protezioni e 
riattivare tutti i dispositivi di sicurezza. 

7.1 Manutenzione 

 ATTENZIONE! Le presenti istruzioni per la manutenzione sono 

ad uso esclusivo di personale qualificato per l’installazione e la 

manutenzione di apparecchiature elettriche. La manutenzione da 

parte di altre persone non qualificate può causare danni alla 

macchina, alle persone, agli animali e alle cose. 
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 Per effettuare riparazioni e controlli nella maggior parte dei casi 

è necessario asportare protezioni fisse. Questo rende accessibili 

conduttori in tensione. Prima di rimuovere qualunque protezione 

fissa, accertarsi che la spina di alimentazione elettrica 

dell’apparecchio sia staccata dal quadro. 

7.1.1 Manutenzione meccanica 

Controllo mensile della tensione della cinghia. 
Controllo semestrale della tensione delle catene e loro ingrassaggio. 
Per tali operazioni, si accede alle parti mediante la rimozione delle 

protezioni situate sopra la testata della macchina e nella parte posteriore 
della struttura. 

 

 La tensione ottimale della cinghia si ottiene quando, con la 
pressione di un dito sul lato libero della cinghia, si ha una flessione pari 
allo spessore della cinghia stessa. 

 
Se, a detti controlli, si verificasse la necessità di sostituzione dei pezzi 

usurati, rivolgersi o al rivenditore di zona o alla casa costruttrice.  

7.1.2 Manutenzione elettrica  

Verificare settimanalmente e ogni qualvolta subisce danni, il cavo di 
alimentazione e la relativa spina mediante ispezione visiva. 

Verificare il regolare funzionamento del microinterruttore dell’interblocco 
elettrico del coperchio di protezione e della testata per i modelli GALASSIA 
SPECIAL e GALASSIA SUPER. 

In caso di cortocircuito e conseguente guasto dei fusibili di protezione, 
sostituirli con fusibili di uguali caratteristiche. 

Per la sostituzione, procedere come segue:  
1. accedere alla scatola elettrica, dopo avere tolto la spina dalla presa, 

togliendo il carter posteriore. 
2. Individuare i fusibili guasti e operare la sostituzione. 
3. Terminata l’operazione di sostituzione, ricollocare e fissare le protezioni 

tolte. 
 
Per ulteriori riparazioni, consultare lo schema allegato alla macchina. 
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7.1.3 Adattamento a diverse tensioni di alimentazione 

 Fare attenzione alla tensione di alimentazione della macchina, la 
normale fornitura è prevista con alimentazione 400V – 3 (trifase) 50 Hz, 
salvo specifiche alimentazioni richieste al momento dell’ordine. 

 

 Attenzione! Per adattare l’apparecchio a funzionare con tensioni di 
alimentazione diverse da quella indicata in etichetta, è necessario 
effettuare tre modifiche: 

1) adeguare la tensione di funzionamento sulla scheda elettrica; 
2) sostituire il motore per il nuovo voltaggio richiesto; 
3) applicazione della nuova etichetta. 
 

 Eseguite tutte e tre le modifiche con attenzione, poiché solo 

così l’apparecchio può ritenersi sicuro. 
 

1) Adeguare la tensione di alimentazione sulla scheda elettrica 
Staccare la spina dal quadro di alimentazione e aprire il quadro elettrico 

della macchina. Modificare il ponticello sul morsetto specifico (vedi schemi 
elettrici, cap. 7.3, e scheda a bordo machina) secondo la tensione che si 
vuole ottenere. 

 

2) Sostituire il motore 
Richiedere e ordinare al costruttore il motore idoneo al voltaggio che si 

vuole ottenere; successivamente eseguire il collegamento secondo 
schema elettrico (cap. 7.3). 

 

3) Applicazione della nuova etichetta 
Adeguare l’indicazione riportata sulla targhetta applicando una targhetta 

indelebile che riporti i dati della nuova alimentazione elettrica. 
 

 Per modifiche della tensione di alimentazione diversi dai valori 
standard, 230V e 400V (monofase o trifase) chiedere al Costruttore. 

7.2 Disegni esplosi 

Allo scopo di semplificare la ricerca dei guasti e l’eventuale sostituzione 
delle parti danneggiate, forniamo di seguito l’elenco delle parti di ricambio, 
con i relativi disegni esplosi e con i riferimenti a ciascuna delle parti. 
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PEZZI DI RICAMBIO GALASSIA 8-12 

1 VASCA 62 BUSSOLA IN PLASTICA 

2 PIANTONE 63 ANELLO SEEGER 

3 VITE 64 CHIAVETTA 

4 CARCASSA 65 ALBERO RINVIO CON PIGNONE 

5 SPIRALE 66 CUSCINETTO 

6 CHIAVETTA 67 CUSCINETTO 

7 ANELLO SEEGER 68 CUSCINETTO 

8 ANELLO SEEGER 69 ANELLO SEEGER 

9 CUSCINETTO 70 ANELLO SEEGER 

10 GRANO 71 CUSCINETTO 

11 GRANO 72 RIPARO VASCA 

12 BUSSOLA AVP 73 VITE 

13 ANELLO SEEGER 74 CAMMA NERA 

14 VITE 75 GRANO 

15 CUSCINETTO 76 DADO 

16 ANELLO SEEGER 77 VITE 

17 DADO 78 PERNO RIPARO VASCA 

18 SUPPORTO SUPERIORE 79 GRANO 

19 PIGNONE 80 DADO 

20 GRANO 81 CAMMA NERA 

21 GRANO 82 VITE PER FINECORSA 

22 PIGNONE 83 FUORI CENTRO 

23 GIUNTO 84 VITE 

24 CATENA SPIRALE 85 RIPARO SUPERIORE 

25 ANELLO SEEGER 86 FINECORSA 

26 CUSCINETTO 87 DADO 

27 ANELLO SEEGER 88 IMPIANTO ELETTRICO 

28 MOTORE 89 VITE 

29 RIPARO POSTERIORE 90 VITE AUTOFILETTANTE 

30 TIRANTE TENDICINGHIA 91 PRESSACAVI 

31 GHIERA - RIDUZIONE 92 PRESSACAVI 

32 DADO 93 VITE 

33 GRANO 94 FUORI CENTRO 

34 PULEGGIA MOTORE 95 PRESSACAVI 

35 VITE 96 GHIERA 

36 RONDELLA 97 CONTATTO 

37 TIRANTE AD OCCHIOLO 98 PORTACONTATTI 

38 DADO 99 GHIERA 

39 ANELLO SEEGER 100 DADO PER PRESSACAVO 

40 CHIAVETTA 101 RIPARO POSTERIORE 

41 ALBERO DI TRASMISSIONE 102 PRESSACAVO 

42 CATENA VASCA 103 VITE AUTOFILETTANTE 

43 GIUNTO 104 VITE 

44 CHIAVETTA 105 GHIERA 

45 CORONA CON PIGNONE 106 PORTACONTATTI 

46 GRANO 107 CONTATTO 

47 GRANO 108 GUARNIZIONE PULSANTE 

48 CATENA RINVIO 109 PULSANTE START 

49 GIUNTO 110 COPERTURA IN PLASTICA SPIA LUMINOSA 

50 CINGHIA 111 SPIA LUMINOSA 

51 GRANO 112 GUARNIZIONE PULSANTE 

52 PULEGGIA 113 PULSANTE EMERGENZA 

53 ANELLO SEEGER 114 GUARNIZIONE PULSANTE 

54 BUSSOLA IN PLASTICA 115 TARGHETTA 

55 DADO 116 RIPARO INFERIORE 

56 VITE 117 PIEDINO 

57 ANELLO SEEGER 118 VITE 

58 SUPPORTO INFERIORE 119 VITE AUTOFILETTANTE 

59 ANELLO SEEGER 120 CARCASSA 

60 CUSCINETTO 121 TEFLON 

61 ANELLO SEEGER   

Tab. 7.1 
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Fig. 7.1. GALASSIA 8-12 - Componentistica di trasmissione 
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Fig. 7.2. GALASSIA 8-12 - Componentistica elettrica e di sicurezza 

 



7. PULIZIA E MANUTENZIONE 

GALASSIA 25 

 

PEZZI DI RICAMBIO GALASSIA 18-25-35-45-60 

1 VASCA 61 ANELLO SEEGER 

2 VITE 62 ANELLO SEEGER 

3 PIANTONE 63 CUSCINETTO 

4 SPIRALE 64 BUSSOLA IN PLASTICA 

5 CHIAVETTA 65 CUSCINETTO 

6 VITE 66 ANELLO SEEGER 

7 RONDELLA 67 CHIAVETTA 

8 ANELLO SEEGER 68 CARCASSA 

9 CUSCINETTO 69 ALBERO RINVIO 

10 GRANO 70 RIPARO VASCA 

11 SUPPORTO SPIRALE 71  

12 CUSCINETTO 72 CAMMA NERA 

13 ANELLO SEEGER 73 GRANO 

14 GRANO 74 DADO 

15 BUSSOLA AVP 75 VITE 

16 GRANO 76 PERNO RIPARO VASCA 

17 PIGNONE 77 GRANO 

18 CATENA SPIRALE 78 DADO 

19 GIUNTO 79 CAMMA NERA 

20 DADO 80 FUORICENTRO 

21 PIGNONE DOPPIO 81 VITE PER FINECORSA 

22 GRANO 82 VITE AUTOFILETTANTE 

23 SUPPORTO POSTERIORE 83 VITE 

24 ANELLO SEEGER 84 FINECORSA 

25 CUSCINETTO 85 RIPARO SUPERIORIE 

26 ANELLO SEEGER 86 PRESSACAVO 

27 MOTORE 87 VITE 

28 RIPARO POSTERIORE 88 PRESSACAVO 

29 TIRANTE TENDICINGHIA 89 PRESSACAVO 

30 RONDELLA 90 IMPIANTO ELETTRICO 

31 DADO 91 VITE AUTOFILETTANTE 

32 VITE 92 DADO 

33 PULEGGIA MOTORE 93 FUORICENTRO 

34 GRANO 94 VITE 

35 TIRANTE AD OCCHIOLO 95 CONTATTO 

36 DADO 96 PORTACONTATTO 

37 GHIERA RIDUZIONE 97 CONTATTO 

38 ANELLO SEEGER 98 PORTACONTATTO 

39 CHIAVETTA 99 GHIERA 

40 ALBERO DI TRASMISSIONE 100 RIPARO POSTERIORE 

41 GIUNTO 101 PRESSACAVO 

42 CATENA VASCA 102 VITE AUTOFILETTANTE 

43 CHIAVETTA 103 DADO PER PRESSACAVO 

44 CORONA CON PIGNONE 104 VITE 

45 GRANO 105 GHIERA 

46 GRANO 106 GHIERA 

47 GIUNTO 107 GUARNIZIONE PULSANTE 

48 CATENA RINVIO 108 PULSANTE START 

49 CINGHIA 109 GUARNIZIONE PULSANTE 

50 GRANO 110 COPERTURA IN PLASTICA SPIA LUMINOSA 

51 PULEGGIA 111 SPIA LUMINOSA 

52 ANELLO SEEGER 112 PULSANTE EMERGENZE 

53 ANELLO SEEGER 113 TARGHETTA 

54 DADO 114 GURANIZIONE PULSANTE 

55 VITE SUPPORTO 115 PIEDINO 

56 CUSCINETTO 116 VITE 

57 ANELLO SEEGER 117 RIPARO INFERIORE 

58 ANELLO SEEGER 118 VITE AUTOFILETTANTE 

59 CUSCINETTO 119 CARCASSA 

60 CUSCINETTO 120 TEFLON 

Tab. 7.2 
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Fig. 7.3. GALASSIA 18-25-35-45-60 - Componentistica di trasmissione 
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Fig. 7.4. GALASSIA 18-25-35-45-60 - Componentistica elettrica e di sicurezza 
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PEZZI DI RICAMBIO GALASSIA 18-25 SUPER E SPECIAL 

1 VASCA 72 CHIAVETTA 

2 SPIRALE 73 ALBERO RINVIO CON PIGNONE 

3 CHIAVETTA 74 ANELLO SEEGER 

4 VITE 75 CUSCINETTO 

5 CARCASSA 76 BUSSOLA IN PLASTICA 

6 VITE 77 CUSCINETTO 

7 RONDELLA  78 ANELLO SEEGER 

8 ANELLO SEEGER 79 CUSCINETTO 

9 CUSCINETTO 80 ANELLO SEEGER 

10 SUPPORTO SPIRALE 81 ANELLO SEEGER 

11 CUSCINETTO  82 CUSCINETTO 

12 ANELLO SEEGER 83 CORONA ESTRAIBILE 

13 GIUNTO 84 PIANTONE 

14 CATENA SPIRALE 85 RIPARO VASCA 

15 GRANO 86 VITE 

16 GRANO 87 CAMMA NERA 

17 BUSSOLA AVP 88 GRANO 

18 GRANO 89 DADO 

19 PIGNONE 90 VITE 

20 DADO 91 PERNO RIPARO VASCA 

21 PIGNONE 92 GRANO 

22 GRANO 93 DADO 

23 SUPPORTO POSTERIORE 94 CAMMA NERA 

24 ANELLO SEEGER 95 VITE AUTOFILETTANTE 

25 CUSCINETTO 96 FUORICENTRO 

26 MOTORE 97 VITE 

27 ANELLO SEEGER 98 FINECORSA 

28 CHIAVETTA 99 DADO 

29 GIUNTO 100 DADO CIECO 

30 PERNO 101 RIPARO SUPERIORE 

31 ANELLO SEEGER 102 DADO 

32 VITE 103 VITE AUTOFILETTANTE 

33 RONDELLA 104 FINECORSA 

34 DADO 105 DADO 

35 TIRANTE TENDICINGHIA 106 VITE PER FINECORSA 

36 RIPARO POSTERIORE 107 IMPIANTO ELETTRICO 

37 RIDUZIONE 108 PRESSACAVO 

38 DADO 109 RIPARO POSTERIORE 

39 TIRANTE AD OCCHIOLO 110 PRESSACAVO 

40 GRANO 111 VITE AUTOFILETTANTE 

41 PULEGGIA MOTORE 112 PRESSACAVO 

42 TORRETTA 113 DADO 

43 GRANO 114 PRESSACAVO 

44 VITE 115 CONTATTO N/O 

45 GRANO 116 PORTACONTATTO 

46 DADO AUTOBLOCCANTE 117 GHIERA 

47 GRANO 118 GHIERA 

48 FLANGIA POLIZENE 119 CONTATTO N/C 

49 GRANO 120 PORTACONTATTO 

50 BUSSOLA AVP 121 TARGHETTA 

51 CHIAVETTA 122 GHIERA 

52 ALBERO TRASMISSIONE D.20 123 VITE 

53 CHIAVETTA 124 GUARNIZIONE PULSANTE 

54 CORONA CON PIGNONE 125 PULSANTE START 

55 VITE SUPPORTO 126 GUARNIZIONE PULSANTE 

56 CUSCINETTO 127 COPERTURA IN PLASTICA PER SPIA LUMINOSA 

57 ANELLO SEEGER 128 SPIA LUMINOSA 

58 ANELLO SEEGER 129 PULSANTE EMERGENZA 

59 CUSCINETTO 130 GUARNIZIONE PULSANTE 

60 CUSCINETTO 131 PIEDINO 

61 GRANO 132 VITE 

62 GIUNTO 133 RIPARO INFERIORE 
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63 CATENA VASCA 134 VITE AUTOFILETTANTE 

64 GRANO 135 CARCASSA 

65 GIUNTO 136 TEFLON 

66 CATENA RINVIO 137 FUORICENTRO 

67 ANELLO SEEGER 138 VITE 

68 CINGHIA 139 ANELLO SEEGER 

69 GRANO 140 MANICO TESTA 

70 PULEGGIA 141 VITE PER FINECORSA 

71 ANELLO DI SEEGER   

Tab. 7.3. 
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Fig. 7.5. GALASSIA 18-25 SPECIAL E SUPER - Componentistica di trasmissione 
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Fig. 7.6. GALASSIA 18-25 SPECIAL E SUPER - Componentistica elettrica e di sicurezza 
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7.3 Schemi elettrici 

 ATTENZIONE! 
- i modelli GALASSIA, sono ad 1 velocità; 
- i modelli GALASSIA S, sono a 2 velocità; 
- i modelli GALASSIA SPECIAL e GALASSIA SUPER sono solo a 2 

velocità. 

 
Fig. 7.7. Schema elettrico GALASSIA 8-18-25-35, 230/400V - 3, modelli 1 velocità. 
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Fig. 7.8. Schema elettrico GALASSIA 8, 230V - 1N, modello 1 velocità. 
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Fig. 7.9. Schema elettrico GALASSIA 18-25-35-45-60, 230V - 1N, modelli 1 velocità. 
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Fig. 7.10 Schema elettrico GALASSIA S, per tutte le tensioni, modelli 2 velocità. 
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8. MESSA FUORI SERVIZIO E DEMOLIZIONE 

Prima di procedere alla messa fuori servizio scollegare l’allacciamento 
elettrico ed eventuali altri collegamenti procedendo poi allo spostamento 
dei moduli utilizzando mezzi idonei alla movimentazione quali: carrelli 
elevatori, paranchi, ecc…. 

Le macchine sono composte dai seguenti materiali: acciaio inox, lamiera 
verniciata, parti in alluminio, plexiglass, parti in plastica e parti elettriche.  

 

Raccolta differenziata. Questo prodotto non deve essere 

smaltito con i normali rifiuti domestici. In base alle 

normative locali, i servizi per la raccolta differenziata dei 

RAEE possono essere disponibili presso i punti di raccolta 

municipali. 
 

 ATTENZIONE: attenersi sempre e comunque alle normative in 
vigore nel Paese dove si opera, per lo smaltimento dei materiali ed 
eventualmente per la denuncia dello smaltimento. 

 
INFORMAZIONI AGLI UTENTI 

 
Ai sensi dell’art. 13 del Decreto Legislativo 25 luglio 2005,n. 151 “Attuazione delle 

Direttive 2002/95/CE, 2002/96/CE, 2003/108/CE, relative alla riduzione dell’uso di 
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché allo 
smaltimento dei rifiuti”. 

 
La presente apparecchiatura classificata come rifiuto RAEE, alla fine della propria 

vita utile, non deve essere smaltito come rifiuto urbano ma deve essere raccolto 
separatamente dagli altri rifiuti. 

L’utente dovrà recarsi con l’apparecchiatura da smaltire presso i centri per la raccolta 
differenziata dei RAEE, disponibili presso i punti di raccolta municipali. 

La demolizione e lo smaltimento della macchina sono ad esclusivo carico del 
produttore che ne assume l’onere per i prodotti che ha immesso sul mercato a partire 
dal 13 Agosto 2005. 

 
L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura 

dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientale compatibile, 
contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il 
reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura. 

 
Il simbolo del cassonetto mobile barrato riportato sull’apparecchiatura o sulla sua 

confezione indica che il prodotto, alla fine della propria vita utile, deve essere raccolto 
separatamente dagli altri rifiuti. 

 
Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte del detentore comporta l’applicazione 

delle sanzioni amministrative previste dalla norma vigente. 
 

 

 



 

 

 

 

GALASSIA 

Manuale di installazione, uso e manutenzione  

Manual for installation, use and maintenance  

Manual de instalación, uso y manutención  
Notice d’installation, d’utilisation et d’entretien  

INSTALLATIONS-, BEDIENUNGS- UND INSTANDHALTUNGSHANDBUCH  

diana
Pallino



cod. GALASSIA.IT.99 - rev. 0.2 del 15/10/2015 

GALASSIA 3 

INDEX 

INDEX ..................................................................................................... 3 

1. PRESENTATION ............................................................................. 4 

2. HOW TO USE THIS MANUAL ......................................................... 5 

3. TECHNICAL SPECIFICATIONS ...................................................... 7 

3.1 Identifyng of product ..................................................................... 7 

3.2 Conformity to European directives ................................................ 7 

3.3 Use intended for the product ......................................................... 7 

3.4 Technical specifications ................................................................ 9 

4. INSTALLATION ............................................................................. 11 

4.1 Checking on delivery ................................................................... 11 

4.2 Choosing a place for installation ................................................. 11 

4.3 Moving the unit ........................................................................... 12 

4.4 . Electrical Connection ................................................................ 13 

5. FUNCTIONING AND USE .............................................................. 14 

5.1 Preparing the machine for use .................................................... 14 

5.2 Description of controls ................................................................ 14 

5.3 Machine loading .......................................................................... 15 

5.4 Functioning ................................................................................. 15 

5.5 Dough discharge ......................................................................... 15 

6. SAFETY WARNINGS ..................................................................... 16 

6.1 Prohibited actions and obligations towards the prevention of 
accidents ............................................................................................... 16 

6.2 Safety devices against mechanical risks ..................................... 16 

6.3 Safety devices against electric risk ............................................. 16 

7. CLEANING AND MAINTENANCE ................................................. 19 

7.1 Maintenance ............................................................................... 19 

7.1.1 Mechanic maintenance ........................................................ 20 

7.1.2 Electric maintenance ........................................................... 20 

7.1.3 Adapting to different supply voltages ................................... 21 

7.2 Exploded diagrams ..................................................................... 21 

7.3 Wiring diagrams .......................................................................... 32 

8. DECOMISSIONING AND DEMOLITION ........................................ 36 



1. PRESENTATION 

GALASSIA 4 

1. PRESENTATION 

GALASSIA spiral kneaders are designed, in various sizes and models, 
in order to meet all customer's needs. 

 
GALASSIA kneaders have been designed and constructed to a high 

standard of quality and ease of maintenance so they last longer.  
 
The construction of the machine has been undertaken with care: the use 

of stainless steel ensures extremely easy cleaning and a long working life 
to the product.  

 
Manufacturer thanks you for the preference expressed in purchasing this 

product. We can confidently assure you that it is a good choice. Our 
company has been committed to the manufacture of quality products for 
many years. We do not believe in making compromises and use the best 
possible materials. 

 
To get the best use out of your new spiral kneader please read the 

information contained in this manual carefully. 
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2. HOW TO USE THIS MANUAL 

 The paragraphs marked with this symbol contain indications 

essential to safety. They must all be read by installers, the end user and 

any employees that use the machine. Manufacturer does not assume 

any responsibility for damage or injury incurring as a result of ignoring 

the safety criteria outlined in these paragraphs. 

 

  This symbol, applied to various points on the machine, serves 

to warn the user of the presence of a non-insulated “high voltage 

hazard” inside the machine’s casing there being enough power to 

constitute a fire risk or to electrocute a person. 

The paragraphs marked with this symbol contain important 

information to avoid causing damage to the machine. It is in the users 

own interests to read these paragraphs carefully. 

 It is recommended that this installation, instruction and service 
manual be kept in close proximity to the equipment so that it can be easily 
and quickly consulted. The manual must accompany the equipment if it is 
resold as it cannot be considered complete and safe without it. 

 
Take note of the manual code and version shown on the back cover. In the 

event that this copy is lost or destroyed, you can order another using these  

 This manual is made up of a number of chapters. They should be 
read in their entirety by both installers and service personnel as well as by 

the end user to ensure safety of use and to get the best results from this 
product. 

 
Some useful indications for the consultation of each chapter are given 

below. 
 

Chapter 3 describes the work that the machine can be put to and contains 
all the specifications and values necessary for choosing the right 
environment for its installation and use. 

This chapter should be used as a point of reference to check that the way 
the owner intends to use it is in line with the way the machine has been 
designed to operate and ensure that and ensure that information concerning 
the precise value of a given measurement or tolerance of the equipment is 
available whenever necessary. 
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Chapter 4 contains all the information needed to install the machine. 
These are mainly aimed at specialized personnel but should be read by the 
end user beforehand so as to predispose the environment where the 
machine will be operated for the installation. 

 

Chapters 5 and 6 are intended for the user who has to learn how to 

use the machine. These serve as a guide to the essential operations of 
turning on, using and turning off of the machine under safe conditions. 

 

Chapter 7 gives all the information necessary for the cleaning of the 
equipment: all those operations that must be carried out by the user to 
guarantee that it continues to function under safe, hygienic and sanitary 
conditions and continues to give the best results. 

Complete the chapter instructions for the exceptional maintenance of the 
machine complete with a series of exploded diagrams of the appliance to 
help in ordering and substituting its various parts if damaged. It gives a list of 
the electrical equipment supplied. 

 

These maintenance operations must be carried out by specialized 

personnel. 
 

Chapter 8 gives information in the event that the machine is no longer 
used for a prolonged period. 
 

 The Manufacture reserves the right to update the production series 
and instruction manuals without the obligation to update the previous 
production series and previously issued instruction manuals.
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3. TECHNICAL SPECIFICATIONS 

3.1  Identifyng of product 

This manual refers to all models and versions of GALASSIA spiral 
kneaders. 

3.2  Conformity to European directives 

GALASSIA spiral kneaders carry the following obligatory mark,  
guaranteeing their conforming to the following European directives: 

 
2014/35/CE Low Tension Directive  
2014/30/CE Electromagnetic Compatibility Directive  
2006/42/CE Machines Directive  
1935/2004/CE Regulation for Equipment intended to come into Contact 

with Foodstuffs  

3.3  Use intended for the product 

The kneader has been planned and built to produce only mixtures 
consisting of flour, water, salt, sugar, fat, oil, with predominant intended 
use of pizzerias and small bakeries. 

It is composed by a rotating bowl with a tool inside, called spiral. The 
spiral rotates on its axis. Both are made of stainless steel. 

 

 The use to which the product should be put as stated above and the 
configurations foreseen for this equipment are the only ones authorized by 

the Manufacturer. Do not use these machines in any way other than 

that indicated in the instructions provided. 
 

The GALASSIA are conceived for professional use in the foodservice 

industry by trained personnel. 
 

The use intended is only valid for equipment which is in good 
structural, mechanical and electrical condition. 

 

 There is no particular limit in the usage of the machine. The only 
warning, except for different directions, concerns the consistency of the 
dough which has a minimum limit of 45% litres of water in proportion to the 
weight of the mixed flour, expressed in kilograms.  

The maximum capacity of the flour is indicated in the Table 3.1. e 3.2. 
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In case of continuous use of the machine, stop the machine for some 
minutes between one dough and another, in order to avoid overheat of the 
belt transmission. 
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3.4  Technical specifications 

The following table shows the technical specifications of the models.  

 
GALASSIA 

8/8S 12/12 S 18/18S 25/25S 35/35S 45S 60S 

Weight 45 kg 48 kg 75 kg 82 kg 125 kg 155 kg 180 kg 

Width (A) 300 mm 340 mm 385 mm 420 mm 480 mm 520 mm 570 mm 

Depth (B) 590 mm 630 mm 730 mm 760 mm 840 mm 890 mm 950 mm 

Height (H) 570 mm 570 mm 660 mm 660 mm 760 mm 870 mm 920 mm 

Bowl 
dimensions 

ø280x 
195 (12l) 

ø317x 
210 (16l) 

ø365x 
240 (23l) 

ø400x 
260 (32l) 

ø450x 
260 (41l) 

ø500x 
340 (64l) 

ø550x 
340 (82l) 

Power 
0,37 kW 
0,75 kW 

0,55 kW 
0,75 kW 

0,55 kW 
0,75 kW 

0,75 kW 
1,1 kW 

1,1 kW 
1,5 kW 

1,1 kW 
1,8 kW 

1,1 kW 
1,8 kW 

Voltage 
230 V/ 
400 V 

230 V/ 
400 V 

230 V/ 
400 V 

230 V/ 
400 V 

230 V/ 
400 V 

230 V/ 
400 V 

230 V/ 
400 V 

Frequecy 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 

1° bowl speed 13 r./m. 13 r./m. 12 r./m. 12 r./m. 12 r./m. 12 r./m. 12 r./m. 

2° bowl speed 20 r./m. 20 r./m. 19 r./m. 19 r./m. 19 r./m. 19 r./m. 19 r./m. 

1° spiral speed 83 r./m. 83 r./m. 77 r./m. 77 r./m. 80 giri/min 80 giri/min 80 r./m. 

2° spiral speed 129 r./m. 129 r./m. 120 r./m. 120 r./m. 120 r./m. 120 r./m. 120 r./m. 

Dough weight 8 kg 12 kg 18 kg 25 kg 35 kg 45 kg 60 kg 

Max. flour 
weight (H2O at 
50%) 

5 kg 8 kg 12 kg 16 kg 23 kg 30 kg 40 kg 

Ambient 
Temperature 

max. 40°C 

Max. humidity max. 95 

Noise level < 70 decibel 

Tab. 3.1. Technical specifications 

 ATTENTION: - the name "GALASSIA" refers to machines with 1 speed; 
- the name "GALASSIA S" refers to machines with 2 

speeds. 

 
Fig. 3.1. Galassia 
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GALASSIA 

SPECIAL 

GALASSIA 

SUPER 

18S 25S 18S 25S 

Weight 75 kg 820 kg 750 kg 820 kg 

Width (A) 385 mm 420 mm 385 mm 420 mm 

Depth (B) 730 mm 760 mm 730 mm 760 mm 

Height (H) 660 mm 660 mm 660 mm 660 mm 

Bowl dimensions 
ø365x240 

(23l) 
ø400x260 

(32l) 
ø365x240 

(23l) 
ø400x260 

(32l) 

Power 
0,55 kW 
0,75 kW 

0,75 kW 
1,1 kW 

0,55 kW 
0,75 kW 

0,75 kW 
1,1 kW 

Voltage 
230 V/ 400 

V 
230 V/ 400 V 

230 V/ 400 
V 

230 V/ 400 
V 

Frequecy 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 

1° bowl speed 12 r./m. 12 r./m. 12 r./m. 12 r./m. 

2° bowl speed 19 r./m. 19 r./m. 19 r./m. 19 r./m. 

1° spiral speed 77 r./m. 77 r./m. 77 r./m. 77 r./m. 

2° spiral speed 120 r./m. 120 r./m. 120 r./m. 120 r./m. 

Dough weight 18 kg 25 kg 18 kg 25 kg 

Max. flour weight 
(H2O at 50%) 

12 kg 16 kg 12 kg 16 kg 

Ambient 
Temperature 

max. 40°C 

Max. humidity max. 95 

Noise level < 70 decibel 

Tab. 3.2. Technical specifications Galassia SPECIAL and Galassia SUPER. 
 

 ATTENTION: Both versions GALASSIA SPECIAL and GALASSIA 
SUPER are only with 2 speeds. 

      
                                 Fig. 3.2. Galassia SPECIAL                           Fig. 3.3. Galassia SUPER  
                                       tilting head model.                            Tilting head and removable bowl model.
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4. INSTALLATION 

 ATTENTION! These installation instructions are for the 

exclusive use of personnel qualified for the installation and 

maintenance of electrical equipment conceived for professional use 

in the foodservice industry and community catering operations. An 

installation carried out by unqualified persons could cause damage to 

the machine, to people, animals or property 
 

 ATTENTION! Proceed with the installation according to those 

norms in force in the country where it is being carried out. 

In addition, where it is necessary to carry out modifications or 

adaptations to the electrical systems of the building in which the 

machine will be installed, whoever carries out such modifications 

must certify that the work has been undertaken according to current 

“best practices”. 

4.1  Checking on delivery 

Unless otherwise agreed, the products are carefully packaged in a 
robust structure in wood and with a sheet of nylon bubble wrap giving 
protection against knocks and humidity during transport. These are 
consigned to the freight operator in the best of condition.   

 
We recommend, however, that you to check the packaging on arrival for 

any signs of damage. If damage has occurred, have it noted on the receipt 
which must be signed by the driver.  

Once the equipment has been unpacked, check that it has not suffered 
damage. Also check that all the dissembled parts are present. 

 
In the event of damage to the equipment and/or missing parts, bear in 

mind that the freight operator can only accept claims within 15 days of 
delivery and that the manufacturer cannot be held responsible for damage 
incurred to its products during their delivery. We are however, available to 
assist you in presenting your claim. 

 In the event of damage do not try to use the equipment and 

consult with professionally qualified personnel. 

4.2  Choosing a place for installation 

An effective, safe and long lasting functioning of the appliance also 
depends on the position in which it is installed. For this reason, it is 
advisable to carefully consider where to install the equipment before it is 
delivered. 
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Install the appliance in a dry and easily accessible place both to facilitate 
its use and to carry out cleaning and maintenance. The area around the 
equipment must be kept clear. It is particularly important to avoid 
obstructing the cooling outlets located on the sides of the machine.  

 

 The appliance must be installed at least 20 cm from the walls of 

the room or from other equipment. 

 
Place the machine in a suitable and safe room, well lighted and 

sufficiently aired, to allow the working, the cleaning and the ordinary 
maintenance. A minimum distance also allows to work under safety 
conditions, preventing from any possible crushing and/or dragging between 
the bowl and the wall.  

The machine is self steady and does not need any further anchorage to 
the ground. 

 
Fig. 4.1. Place the machine 

 

 A check must be made to ensure that the temperature and relative 
humidity never exceed the maximum and minimum values indicted in the 
specifications (see Tab. 3.1) even when the machine or other machines in 
the room are functioning. 

Exceeding these values especially the temperature or the maximum 
relative humidity can easily and unexpectedly damage electrical equipment 
creating hazardous situations. 

4.3  Moving the unit 

The appliance is supplied complete with all its parts in its own packaging 
closed and held together with straps.  

 
The appliance must be offloaded from the transport vehicle using an 

appropriate moving equipment. Whilst it is being raised, avoid tugging or 
sudden movement. To transport the appliance to its place of installation 
use a wheeled trolley with an adequate weight capacity. 



4. INSTALLATION 

GALASSIA 13 

 Make sure that the lifting equipment has a lifting capacity superior to 
that of the weight of the load. 

All responsibility for the lifting of loads rests with the person doing the 
lifting. 

 

 In all circumstances, to avoid unpredictable movement, be 

aware of the equipment’s centre of mass. 
 

 Take care that children do not play with the packaging materials 

(e.g., plastic sheeting and Styrofoam): suffocation danger!  

4.4. Electrical Connection 

  Before making any connection, check that the specifications of the 
electrical supply to which the equipment must be connected, correspond to 
the specifications of the power supply required by the apparatus itself (see 
Tab. 3.1). 

 

In compliance with the norms in force. It is obligatory to connect the 

ground/earth cable (yellow-green) to an earthing system with the 

same dispersion capacity as the appliance itself. The efficiency of this 

system must be correctly verified according to the norms in force. 
The electrical socket must be easily accessible and must not require 

further location after the installation of the equipment. The distance 
between the equipment and the socket must be sufficient to avoid 
stretching the power cable. The power cable must never be trapped under 
the feet or wheels of the equipment. 

 

  If the Power cable is damaged it must be substituted by 

customer support or by a qualified service engineer so as to avoid 

any risk. 
 
Following the instructions of safety devices, start the machine and check 

that the spiral rotates in the direction of the arrow marked on the frontal 
frame under the bowl. 

If this does not happen, invert the position of the two phase wires.  
The machine does not need any further adjustment and is ready to work. 
 
The Manufacturer does not accept responsibility for damage caused by 

failure to observe the abovementioned norms. 
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5. FUNCTIONING AND USE 

5.1  Preparing the machine for use 

 If the machine has just been installed or if it has lain idle for a 
number of days, it needs to be completely cleaned as indicated in chapter 
7 before using it for food preparation. This is to eliminate residues left over 
from the manufacturing process and the accumulation of dust or other 
substances that could contaminate food products. 

5.2  Description of controls 

 
Fig. 5.1. 1 speed control panel  

 

  
Fig. 5.2. 2 speeds control panel  

 

LEGEND: 

1. Emergency pushbutton: it stops at any moment and continuously, 
unless following disconnection, the bowl and the spiral rotation. 
(Fig.5.1. n°1) 

2. Starting push-button: it starts the machine, when the guard is 
lowered and the emergency push-button has been released (Fig.5.1. 
n°2) 

3. Power grid pilot light (Fig.5.1. n°3). 
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4. By request, the machine can be supplied with 2 speeds; in that case 
the control panel is provided with a second starting button (Fig.5.2. 
n°4). 

5.3  Machine loading 

Lift the guard and put into the bowl the ingredients required by the recipe 
up to the maximum amount according to the dough capacity, indicated in 
the Table 3.1. and 3.2. Keep within the maximum limit of dough hardness 
as indicated under paragraph 3.3. There is no particular indication about 
the order in which the ingredients must be put into the bowl. 

5.4  Functioning  

After the electrical connection and the loading have been carried out, the 
machine is ready to work. For this purpose give voltage to the machine, 
lower the guard – as far as the models GALASSIA SUPER and GALASSIA 
SPECIAL, it necessary to hook the head – release the emergency button 
and press the start button.  

 
The machine will start the required operation; after the inspection of the 

dough, stop the machine. This operation can be performed either by 
switching on the emergency pushbutton or by lifting the guard while the 
machine is working. Use always the proper opening of the guard when 
carrying out the manual inspection of the dough or when adding 
ingredients. 

5.5  Dough discharge  

As far as the models GALASSIA SPECIAL are concerned, when the 
working is finished, unhook the head by pulling the lever on the inferior part 
of the same head and reverse it to get to the bowl. As far as the models 
GALASSIA SUPER are concerned, unhook, reverse the head and take out 
the bowl by rising it strongly. 

 

 ATTENTION! Insert the bowl, before starting the machine again 
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6. SAFETY WARNINGS 

6.1 Prohibited actions and obligations towards the 

prevention of accidents 

 Read the warnings listed in this chapter carefully. They give 

important indications concerning safety. 
 
It is forbidden to install accessories that do not conform with safety 

standards. 
 
Have the appliance inspected regularly by a qualified technician to 

guarantee your safety. 

6.2 Safety devices against mechanical risks 

The working area of the spiral, placed inside the bowl, is protected by a 
plexiglass guard provided with slit, whose dimensions comply with the 
safety directive; this slit allow the add of the ingredients in safety 
conditions. The guard, being a permanent safety device, keeps the 
development of dust under tolerable limits. Furthermore, it has its fulcrum 
on the machine head and is provided with a safety electric interblocking 
device, which stops the machine, whenever the guard is lifted while the 
machine is working. 

 
To start the work again, push the starting button. A second interblocking 

device for the models GALASSIA SUPER and GALASSIA SPECIAL is 
placed in the back part of the head, so to avoid that the same is reversed 
while the spiral is still working. The danger of being dragged between the 
bowl and the frame is prevented by keeping a distance of more than 30 
mm between them according to the safety directive. All the transmission 
elements are set inside the machine and they can be reached only by 
unscrewing the safety guard using a key or a screwdriver. 

6.3 Safety devices against electric risk 

All the electric components work with the nominal tension; the motors 
are closed in a box with a protection degree IP 54. The control devices 
work with a slow-tension and are placed into cases with a protection 
degree IP 54.  

 
The machine is set for the earthing against possible risks deriving from 

direct contact. The power and control electrical circuit is equipped with 
protection devices against short circuits and overloads. 
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6.3.1 Warnings for installers 

Check that the preparation for housing the appliance conforms to the 
local National and European regulations.   
 
- Follow all the indications in this manual 
- Do not make any overhead electrical connections using provisional or 

non-insulated cabling.  
- Check that this electrical equipment is efficiently earthed. 
- Always use personal safety devices and other means of protection 

foreseen by the law.   

6.3.2 Warnings for users 

The environmental conditions of the place where the appliance is to be 
installed must have the following characteristics: 
- the area must be dry; 
- be distant from sources of heat or water; 
- have adequate ventilation and illumination conforming to the norms of 

hygiene and safety foreseen by the laws in force; 
- The floor must be level and compact to facilitate thorough cleaning;  
- there must not be any obstacles of any kind in the immediate vicinity 

that could compromise the normal ventilation of the area; 
 

Apart from this the user must: 
- make sure that children do not come close to the equipment whilst it is 

functioning;   
- observe the rules laid out in this manual;  
- not use the machine inappropriately but stick scrupulously to the use for 

which it was designed;  
- not remove o interfere with the equipment’s safety mechanisms;  
- keep the safety systems in good working order; 
- carry out all working procedures with the utmost safety and calm; 
- respect the instructions and warnings highlighted by the signs on the 

equipment. These signs are to prevent accidents and must always be 
perfectly legible. Whenever they are damaged or illegible it is obligatory 
to replace them by requesting the original part from the manufacturer;    

- disconnect the electricity supply after the appliance has been used,  
- before carrying out cleaning or maintenance. 
 

 ATTENTION! Whilst the machine is working it is forbidden to 

remove the safety protection seeing that its parts are moving. These 

could cause injury to hands.  
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 In the case of fire do not use liquid extinguishing agents but only 
those in powder form 

6.3.3 Warnings for the maintenance operator 

 Disconnect the electricity supply before working on electrical or 
electronic parts or connections.  
 
- Always use personal safety devices and other means of protection. 
- Before beginning any maintenance operations make sure that the 

equipment has cooled down if it has just been used.  
- Should one of the safety devices not work or not be set correctly the 

appliance must be considered out of order. 
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7. CLEANING AND MAINTENANCE 

 Cleaning should be carried out with the equipment turned off 

and at room temperature having taken the precaution of 

disconnecting the electricity supply. 
 
Weekly maintenance can be carried out by the equipment’s operator 

given that they observe the safety procedures set out in this manual. A 
simple but regular and careful clearing guarantees efficient performance 
and the normal functioning of this equipment.  

 

 Always use person protection gear and always use tools that are 
appropriate for maintenance.  

 

 Do not direct jets of water onto the equipment for clearing as these 
can penetrate through to and damage the electrical system with the 
consequent risk of electrocution and the equipment starting up 
unexpectedly. 

 
It is advisable to wash the various removable parts before food residues 

on them dry and go hard. 
 

 Do not use abrasive tools (abrasive sponges, etc.) because these 
will cause the stainless steel and glass parts to become opaque and will, 
quite quickly, remove the protective layer of aluminum coated sheet steel, 
at which point it will start to rust. 

 

 Do not use detergents containing chlorine. 
 

 After the maintenance operation or repair has been carried out, 

reinstall all physical protection and reactivate all safety devices 

before putting the machine back into service. 

7.1  Maintenance 

 WARNING! These use and maintenance instructions are 

intended only for staff qualified for the installation and maintenance 

of electrical equipment. Maintenance by other persons may cause 

damage to the equipment, persons, animals or things. 
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 In the majority of cases it is necessary to remove the fixed guards in 
order to carry out repairs and checks. This also renders the voltage cables 
accessible. 

Before carrying out any maintenance operations check that the 

equipment’s feed cable plug is disconnected from the switchboard. 

Put the plug in a place where the maintenance operator can easily 

ascertain that it has been disconnected during all of the work done 

with the guards removed. 

7.1.1 Mechanic maintenance 

Check monthly the belt tension. 
Check every 6 months the tension of the chains and their greasing. 
To carry out the above mentioned operations, remove the safety devices 

on the machine head and in the back of the machine frame. 
 

 The best tension of the machine is achieved, when the free side of 
the belt, pressed by one finger, has a bending equal to the thickness of the 
chain. 

 
If these checks show the need to replace the worn pieces, refer to the 

local retailer or to the Manufacturing company. 

7.1.2 Electric maintenance  

The visual control of the electric cable as well as of its plug must be 
done weekly or whenever they undergo rubbing, strokes or trampling. 
Check the regular functioning of the micro-switch of the electric 
interblocking device of the safety guard and of the head for the models 
GALASSIA SPECIAL and GALASSIA SUPER. In case of short circuit and 
of a following damage to the fuses, replace them with equivalent ones.  

 
For the replacement, act as follows:  

1. after the plug has been taken out of the socket, get to the electric case 
by removing the back protection guard.  

2. Find the defective fuses and replace them.  
3. After the replacement, set and fix the removed safety guards.  

 
For further repairs, look at the scheme supplied with the machine. 
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7.1.3 Adapting to different supply voltages 

 Take note of the machine’s supply voltage, machines are normally 
provided with a 400V – 3 (three phase) 50 Hz supply except when other 
supply specification are requested at the time of order. 

 

 Warning! To adapt the equipment for functioning with supply 
voltages different from those indicated on the following modifications must 
be carried out.  

1) Adjust the operating voltage on the electrical board 
2) Substitute the motor with one for the new requested voltage 
3) Application of a new label 

   

 Carry out all three modifications with care. Only in this way can 

the equipment be considered safe.  
 

1) Adjust the operating voltage on the electrical board 
Remove the plug from the mains and open the machine’s electrical 

cabinet. Modify the jumper with the specific terminal (see electrical 
diagram, chapter 7.3, and the machine mounted board) according to the 
voltage to be obtained.   

 

2) Substitute the motor 
Request/order a suitable motor for the voltage to be obtained. 

Subsequently make the connection following the electrical diagram 
(chapter 7.3).    

 

3) Application of a new label. 
 
Update the indications shown on the plaque by applying a similar 

indelible plate showing the data for the new electrical supply.   
 

For voltage modifications different from standard 230V and 400V 
(single or three phase) ask the Manufacturer.  

 

7.2 Exploded diagrams 

To make it simpler to find the cause of faults and if necessary to 
substitute damaged parts, exploded diagrams of the equipment are shown 
below with reference to each component. 
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GALASSIA 8-12 

1 BOWL 62 PLASTIC SPACER 

2 STEEL BAR 63 SEEGER RING 

3 SCREW 64 TAP 

4 FRAME 65 SHAFT WITH PINION 

5 SPIRAL 66 BEARING 

6 TAP 67 BEARING 

7 SEEGER RING 68 BEARING 

8 SEEGER RING 69 SEEGER RING 

9 BEARING 70 SEEGER RING 

10 DOWEL 71 BEARING 

11 DOWEL 72 GUARD FOR BOWL 

12 AVP SPACER 73 SCREW 

13 SEEGER RING 74 BLACK CAM 

14 SCREW 75 DOWEL 

15 BEARING 76 NUT 

16 SEEGER RING 77 SCREW 

17 NUT 78 PIN FOR GUARD 

18 CAST-IRON UPPER SUPPORT 79 DOWEL 

19 PINION 80 NUT 

20 DOWEL 81 BLACK CAM 

21 DOWEL 82 SCREW 

22 PINION 83 PIN FOR GUARD 

23 JOINT 84 SCREW 

24 CHAIN FOR SPIRAL 85 UPPER GUARD 

25 SEEGER RING 86 MICRO - SWITCH 

26 BEARING 87 NUT 

27 SEEGER RING 88 ELECTRICAL SYSTEM 

28 MOTOR 89 SCREW 

29 BACK GUARD 90 SCREW 

30 TIE ROD 91 PRESSING CABLE 

31 REDUCTION GEAR 92 PRESSING CABLE 

32 NUT 93 SCREW 

33 DOWEL 94 PIN FOR GUARD 

34 MOTOR PULLEY 95 PRESSING CABLE 

35 SCREW 96 RING NUT 

36 WASHER 97 CONTACTS FOR STOP BUTTON 

37 THREADED EYE 98 CONTACTS FOR STOP BUTTON 

38 NUT 99 RING NUT 

39 SEEGER RING 100 NUT FOR PRESSING CABLE 

40 TAP 101 BACK GUARD 

41 TRASMISSION SHAFT 102 PRESSING CABLE 

42 CHAIN FOR BOWL 103 NUT 

43 JOINT 104 NUT 

44 TAP 105 RING NUT 

45 CROW WITH PINION 106 CONTACTS FOR START BUTTON 

46 DOWEL 107 CONTACT FOR START BUTTON 

47 DOWEL 108 BUTTON GASKET 

48 CHAIN 109 START BUTTON 

49 JOINT 110 PLASTIC COVER FOR WARNING LIGHT 

50 BELT 111 WARNING LIGHT 

51 DOWEL 112 BUTTON GASKET 

52 PULLEY 113 STOP BUTTON 

53 SEEGER RING 114 BUTTON GASKET 

54 PLASTIC SPACER 115 PLATE 

55 DOWEL 116 INFERIOR PROTECTION 

56 SCREW 117 SUPPORTING PLUGS 

57 SEEGER RING 118 SCREW 

58 CAST-IRON INFERIOR SUPPORT 119 SCREW 

59 SEEGER RING 120 FRAME 

60 BEARING 121 TEFLON 

61 SEEGER RING   
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7. CLEANING AND MAINTENANCE 

GALASSIA 23 

 

 
Fig. 7.1. GALASSIA 8-12 – Components of trasmission unit 
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Fig. 7.2. GALASSIA 8-12 - Electrical and safety components 
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GALASSIA 18-25-35-45-60 

1 BOWL 61 SEEGER RING 

2 SCREW 62 SEEGER RING 

3 STEEL BAR 63 BEARING 

4 SPIRAL 64 PLASTIC SPACER 

5 TAP 65 BEARING 

6 SCREW 66 SEEGER RING 

7 WASHER 67 TAP 

8 SEEGER RING 68 FRAME 

9 BEARING 69 SHAFT WITH PINION 

10 DOWEL 70 GUARD FOR BOWL 

11 CAST-IRON UPPER SUPPORT 71 SCREW 

12 BEARING 72 BLACK CAM 

13 SEEGER RING 73 DOWEL 

14 DOWEL 74 NUT 

15 SPACER 75 SCREW 

16 DOWEL 76 PIN FOR GUARD 

17 PINION 77 DOWEL 

18 CHAIN FOR SPIRAL 78 NUT 

19 JOINT 79 BLACK CAM 

20 NUT 80 PIN FOR GUARD 

21 DOUBLE PINION 81 SCREW 

22 DOWEL 82 SCREW 

23 BACK CAST-IRON SUPPORT 83 SCREW 

24 SEEGER RING 84 MICRO - SWITCH 

25 BEARING 85 UPPER GUARD 

26 SEEGER RING 86 PRESSING CABLE 

27 MOTOR 87 SCREW 

28 BACK GUARD 88 PRESSING CABLE 

29 TIE ROD 89 PRESSING CABLE 

30 REDUCTION GEAR 90 ELECTRICAL SYSTEM 

31 NUT 91 SCREW 

32 SCREW 92 NUT 

33 MOTOR PULLEY 93 PIN FOR GUARD 

34 DOWEL 94 SCREW 

35 THREADED EYE 95 CONTACT FOR START BUTTON 

36 DOWEL 96 CONTACT FOR START BUTTON 

37 REDUCTION GEAR 97 CONTACT FOR STOP BUTTON 

38 SEEGER RING 98 CONTACT FOR STOP BUTTON 

39 TAP 99 RING NUT 

40 TRASMISSION SHAFT 100 BACK GUARD 

41 JOINT 101 PRESSING CABLE 

42 CHAIN FOR BOWL 102 SCREW 

43 TAP 103 NUT FOR PRESSING CABLE 

44 CROW WITH PINION 104 SCREW 

45 DOWEL 105 RING NUT 

46 DOWEL 106 RING NUT 

47 JOINT 107 BUTTON GASKET 

48 CHAIN 108 START BUTTON 

49 TRAPEZOIDAL BELT 109 BUTTON GASKET 

50 DOWEL 110 PLASTIC COVER FOR WARNING LIGHT  

51 PULLEY 111 WARNING LIGHT 

52 SEEGER RING 112 STOP BUTTON 

53 SEEGER RING 113 PLATE 

54 DOWEL 114 BUTTON GASKET 

55 SUPPORT WITH NUT 115 SUPPORTING PLUGS 

56 BEARING 116 SCREW 

57 SEEGER RING 117 INFERIOR PROTECTION 

58 SEEGER RING 118 SCREW 

59 BEARING 119 FRAME 

60 BEARING 120 TEFLON 
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Fig. 7.3. GALASSIA 18-25-35-45-60 - Components of trasmission unit 
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Fig. 7.4. GALASSIA 18-25-35-45-60 - Electrical and safety components 
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GALASSIA 18-25 SUPER E SPECIAL 

1 BOWL 72 TAP 

2 SPIRAL 73 SHAFT WITH PINION 

3 TAP 74 SEEGER RING 

4 SCREW 75 BEARING 

5 FRAME 76 PLASTIC SPACER 

6 SCREW 77 BEARING 

7 WASHER 78 SEEGER RING 

8 SEEGER RING 79 BEARING 

9 BEARING 80 SEEGER RING 

10 CAST-IRON UPPER SUPPORT 81 SEEGER RING 

11 BEARING 82 BEARING 

12 SEEGER RING 83 REMOVABLE CROWN 

13 JOINT 84 STEEL BAR 

14 CHAIN FOR SPIRAL 85 GUARD FOR BOWL 

15 DOWEL 86 SCREW 

16 DOWEL 87 BLACK CAM 

17 SPACER 88 DOWEL 

18 DOWEL 89 NUT 

19 PINION 90 SCREW 

20 NUT 91 PIN FOR GUARD 

21 PINION 92 DOWEL 

22 DOWEL 93 NUT 

23 BACK CAST-IRON SUPPORT 94 BLACK CAM 

24 SEEGER RING 95 SCREW 

25 BEARING 96 PIN FOR GUARD 

26 MOTOR 97 SCREW 

27 SEEGER RING 98 MICRO-SWITCH 

28 TAP 99 NUT 

29 JOINT 100 NUT 

30 PIN 101 UPPER GUARD 

31 SEEGER RING 102 DOWEL 

32 SCREW 103 SCREW  

33 WASHER 104 MICRO - SWITCH 

34 NUT 105 DOWEL 

35 TIE ROD 106 SCREW FOR MICRO-SWITCH 

36 BACK GUARD 107 ELECTRICAL SYSTEM 

37 REDUCTION GEAR 108 PRESSING CABLE 

38 NUT 109 BACK GUARD 

39 THREADED EYE 110 PRESSING CABLE 

40 DOWEL 111 SCREW 

41 MOTOR PULLEY 112 PRESSING CABLE 

42 JOINT 113 NUT 

43 DOWEL 114 PRESSING CABLE 

44 SCREW 115 CONTACT FOR STOP BUTTON 

45 DOWEL 116 CONTACT FOR STOP BUTTON 

46 NUT 117 RING NUT 

47 DOWEL 118 RING NUT 

48 POLIZENE FLANGE 119 CONTACT FOR START BUTTON 

49 DOWEL 120 CONTACT FOR START BUTTON 

50 SPACER 121 PLATE 

51 TAP 122 RING NUT 

52 TRASMISSION SHAFT 123 SCREW 

53 TAP 124 BUTTON GASKET 

54 CROWN WITH PINION 125 START BUTTON 

55 DOWEL 126 BUTTON GASTEK 

56 JOINT 127 PLASTIC COVER FOR WARNING LIGHT  

57 CHAIN FOR BOWL 128 WARNING LIGHT 

58 DOWEL 129 STOP BUTTON 

59 JOINT 130 BUTTON GASTEK 

60 CHAIN 131 SUPPORTING PLUGS 

61 SEEGER RING 132 SCREW 

62 TRAPEZOIDAL BELT 133 INFERIOR PROTECTION 
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63 DOWEL 134 SCREW 

64 PULLEY 135 FRAME 

65 SEEGER RING 136 TEFLON 

66 NUT 137 PIN FOR GUARD 

67 SCREW 138 SCREW 

68 SEEGER RING 139 SEEGER RING 

69 CAST-IRON INFERIOR SUPPORT 140 HANDLE 

70 BEARING 141 SCREW FOR MICRO - SWITCH 

71 SEEGER RING   
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Fig. 7.5. GALASSIA 18-25 SPECIAL E SUPER - Components of trasmission unit 
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Fig. 7.6. GALASSIA 18-25 SPECIAL E SUPER - Electrical and safety components 
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Wiring diagrams 

 ATTENTION! 
- the name "GALASSIA" refers to machines with 1 speed; 
- the name "GALASSIA S" refers to machines with 2 speeds; 
- the names GALASSIA SPECIAL and GALASSIA SUPER refers to 

machines with 2 speeds. 

 
Fig. 7.5. Wiring diagrams GALASSIA 8-18-25-35, 230/400V - 3, 1 speed models. 
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Fig. 7.6 Wiring diagrams GALASSIA 8, 230V - 1N, 1 speed models. 
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Fig. 7.7 Wiring diagrams GALASSIA 18-25-35-45-60, 230V - 1N, 1 speed models. 

 



7. CLEANING AND MAINTENANCE 

GALASSIA 35 

 
 

Fig. 7.8 Wiring diagrams GALASSIA S, for all voltage, 2 speeds models. 
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8. DECOMISSIONING AND DEMOLITION 

Before proceeding with the decommissioning disconnect the electrical 
supplies to the equipment and any other connections there may be and 
then move the modules using suitable means such as: forklift trucks, 
hoists, and so on. 

 
The machines are made up of the following materials: stainless steel, 

coated steel, glass, ceramic material, rock wool and electrical parts. 
For the purposes of demolition therefore the materials have to be 

separated in observance with the norms in force in the place where the 
machine is being dismantled. 

 
In any case, do not dispose of these directly into the environment. 
 

Separate collection. This product must not be disposed 

of with normal household waste. Local RAEE regulations 

may provide for separate collection of this kind of product.  
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GALASSIA 18-25-35-45-60 - Electrical and safety components 
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GALASSIA 18-25 SUPER E SPECIAL 

1 BOWL 72 TAP 

2 SPIRAL 73 SHAFT WITH PINION 

3 TAP 74 SEEGER RING 

4 SCREW 75 BEARING 

5 FRAME 76 PLASTIC SPACER 

6 SCREW 77 BEARING 

7 WASHER 78 SEEGER RING 

8 SEEGER RING 79 BEARING 

9 BEARING 80 SEEGER RING 

10 CAST-IRON UPPER SUPPORT 81 SEEGER RING 

11 BEARING 82 BEARING 

12 SEEGER RING 83 REMOVABLE CROWN 

13 JOINT 84 STEEL BAR 

14 CHAIN FOR SPIRAL 85 GUARD FOR BOWL 

15 DOWEL 86 SCREW 

16 DOWEL 87 BLACK CAM 

17 SPACER 88 DOWEL 

18 DOWEL 89 NUT 

19 PINION 90 SCREW 

20 NUT 91 PIN FOR GUARD 

21 PINION 92 DOWEL 

22 DOWEL 93 NUT 

23 BACK CAST-IRON SUPPORT 94 BLACK CAM 

24 SEEGER RING 95 SCREW 

25 BEARING 96 PIN FOR GUARD 

26 MOTOR 97 SCREW 

27 SEEGER RING 98 MICRO-SWITCH 

28 TAP 99 NUT 

29 JOINT 100 NUT 

30 PIN 101 UPPER GUARD 

31 SEEGER RING 102 DOWEL 

32 SCREW 103 SCREW  

33 WASHER 104 MICRO - SWITCH 

34 NUT 105 DOWEL 

35 TIE ROD 106 SCREW FOR MICRO-SWITCH 

36 BACK GUARD 107 ELECTRICAL SYSTEM 

37 REDUCTION GEAR 108 PRESSING CABLE 

38 NUT 109 BACK GUARD 

39 THREADED EYE 110 PRESSING CABLE 

40 DOWEL 111 SCREW 

41 MOTOR PULLEY 112 PRESSING CABLE 

42 JOINT 113 NUT 

43 DOWEL 114 PRESSING CABLE 

44 SCREW 115 CONTACT FOR STOP BUTTON 

45 DOWEL 116 CONTACT FOR STOP BUTTON 

46 NUT 117 RING NUT 

47 DOWEL 118 RING NUT 

48 POLIZENE FLANGE 119 CONTACT FOR START BUTTON 

49 DOWEL 120 CONTACT FOR START BUTTON 

50 SPACER 121 PLATE 

51 TAP 122 RING NUT 

52 TRASMISSION SHAFT 123 SCREW 

53 TAP 124 BUTTON GASKET 

54 CROWN WITH PINION 125 START BUTTON 

55 DOWEL 126 BUTTON GASTEK 

56 JOINT 127 PLASTIC COVER FOR WARNING LIGHT  

57 CHAIN FOR BOWL 128 WARNING LIGHT 

58 DOWEL 129 STOP BUTTON 

59 JOINT 130 BUTTON GASTEK 

60 CHAIN 131 SUPPORTING PLUGS 
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61 SEEGER RING 132 SCREW 

62 TRAPEZOIDAL BELT 133 INFERIOR PROTECTION 

63 DOWEL 134 SCREW 

64 PULLEY 135 FRAME 

65 SEEGER RING 136 TEFLON 

66 NUT 137 PIN FOR GUARD 

67 SCREW 138 SCREW 

68 SEEGER RING 139 SEEGER RING 

69 CAST-IRON INFERIOR SUPPORT 140 HANDLE 

70 BEARING 141 SCREW FOR MICRO - SWITCH 

71 SEEGER RING   

 



 

21 

 
 

GALASSIA 18-25 SPECIAL E SUPER - Components of trasmission unit 
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GALASSIA 18-25 SPECIAL E SUPER - Electrical and safety components 
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